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Randonnées
Wanderungen | Walks

www.morges-tourisme.ch

Partez à la découverte du vignoble 
et de la campagne morgienne et 
de trois châteaux. En prime, admi-
rez le majestueux Mont Blanc 
au-dessus des vignes.

Entdecken Sie die Weinberge und 
die Landschaft von Morges und 
drei Schlösser. Bewundern Sie als 
Highlight den majestätischen Mont 
Blanc über den Weinbergen.

Discover the vineyards, the coun-
tryside of the Morges region and 
three castles. As a bonus, admire 
the majestic Mont Blanc above the 
vines.

Au départ du Col du Mollendruz, à 
travers la forêt et le long de la crête, 
la balade domine le lac Léman et 
offre une vue directe sur les Alpes. 
Arrivé à la Croix de Châtel, un pano-
rama sur 360 degrés se dessine.

Ab dem Col du Mollendruz führt 
der Weg durch den Wald und ent-
lang des Kamms über dem Genfer-
see, der einen direkten Blick auf die 
Alpen bietet. Am Croix de Châtel 
kann man eine herrliche 360-Grad-
Panoramaaussicht geniessen.

Starting at the Col du Mollendruz, 
the walk takes you through the for-
est and along the crest, overlooking 
Lake Geneva and offering a direct 
view of the Alps. A 360-degree pan-
orama awaits you at the Croix de 
Châtel.

C’est depuis la gare de Bière que 
débute cette randonnée pour 
ensuite traverser les champs et 
commencer l’ascension du Mar-
chairuz. Sur les hauts, la vue est 
majestueuse sur le lac Léman et 
les Alpes.

Startpunkt dieser Wanderung ist der 
Bahnhof von Bière, dann geht es 
durch die Felder und der Aufstieg 
auf den Col du Marchairuz beginnt. 
Auf den Höhen hat man einen herr-
lichen Blick auf den Genfersee und 
die Alpen.

This walk begins at the station in 
Bière and crosses through fields to 
start the ascent of the Marchairuz. 
Majestic views over Lake Geneva 
and the Alps await you at the top.

Grâce à l’application « Vaud 
Guide », cette balade est inte-
ractive. A chaque point d’intérêt 
des informations apparaissent à 
l’écran. Cette balade démontre la 
richesse de la région de la Côte 
AOC ainsi que toute la saveur des 
crus du plus grand vignoble du 
canton de Vaud.

Dank der App « Vaud Guide » ist die-
ser Spaziergang interaktiv. An jedem 
interessanten Punkt werden Infor-
mationen auf dem Bildschirm ange-
zeigt. Bei diesem Spaziergang kann 
man den Reichtum der Region La 
Côte AOC sowie den Geschmack der 
Crus des grössten Weinbaugebiets 
im Kanton Waadt entdecken.

This is an interactive walk using 
the “ Vaud Guide” walk. Informa-
tion appears on your screen at each 
point of interest. The walk illustrates 
the rich diversity of the Côte AOC 
region and reveals the full flavour 
of the vintage wines grown in the 
biggest vineyard in Vaud canton.

4 	Balade des trois châteaux 
3-Schlösser-Wanderung | Three-castles hike

Morges – Monnaz – Vufflens-Le-Château – Denens – Morges

2 	Balade au point de vue de la Croix de Châtel 
Wanderung zum Aussichtspunkt Croix de Châtel 
Walk to the Croix de Châtel viewing point

Col du Mollendruz – Croix de Châtel – Col du Mollendruz

3 	De Bière au Col du Marchairuz 
Von Bière zum Col du Marchairuz   
From Bière to the Col du Marchairuz

Bière – Col du Marchairuz

1 	Balade œnotouristique 
Weinkunde-Spaziergang |  Vineyard Walk

Vufflens-le-Château – Échichens – Morges

Pictogrammes | Piktogramme | Pictograms

	 Domaine de la Ville de Morges – Domaine Jobin – Cave du Signal – 
Domaine Henri Cruchon – La Cave du Bon – Domaine de la Balle – 
Cave du Château de Denens – Cave du Brantard – Domaine des Vaugues

	 Le Mollendruz – Buvette de Châtel – Croix de Châtel

	 Maison du Tourisme – Col du Marchairuz – Auberge Col du Marchairuz

	 Château de Vufflens – Maison Bolle – Domaine de la Balle – Chigny – 
Cave du Signal – Domaine Henri Cruchon – Échichens – 1  Château de Morges

Randonnées | Wanderungen | Walks

Difficulté | Schwierigkeit | Difficulty

	 Informations pratiques | Praktische Informationen | Useful information
km 	 Distance | Entfernung | Distance

	 Boucle | Schleife | Loop

	 Durée | Entfernung | Distance

  Dénivelé | Höhenmeter | 
	 Altitude difference

  Altitude | Höhe | Altitude

	 Point d’intéret | Sehenswürdigkeiten | 
Point of interest

	 Parking | Parkplatz | Parking

	 Place de pique-nique |  
Picknickplatz | Picnic area

	 Restaurant

	 Accès en poussette | 
Kinderwagengängig | 
Pushchair access

	 Pas d’accès en poussette |  
Nicht kinderwagengängig | 
No pushchair access

	 Accès en bus | Buszugang | Bus access

	 Train MBC | Zugzugang | Train access

	 Gare CFF | Bahnhof | Station

	 Accès en voiture | 
Autozugang | Car access

	 En hiver | Im Winter | In winter

	Parcours viticole
	 Weinbergpfade
	 Vineyard path

	Balade le long du lac
	 Entlang des Sees 
	 Along the lake

	Balade en forêt
	 Spaziergang durch den Wald
	 Forest walk

	 Facile
	 Leicht  
	 Easy

	Moyen
	 Mittel
	 Medium

	Difficile
	 Schwierig 
	 Difficult

	Balade en montagne
	 Spaziergang durch die Berge
	 Mountain walk

	Balade au fil de l’eau
	 Entlang des Flusses
	 Along the river

km 	 12.5 km 

	 3 h 15

	 + 278 m

	 – 278 m

	 501 m (max)

	 372 m (min)

km 	 13.3 km  

	 4 h

	 + 482 m

	 – 482 m

	 1’426 m (max)

	 1’110 m (min)

km 	 11.6 km  

	 3 h 45

	 + 848 m

	 – 93 m

	 1’484 m (max)

	    691 m (min)

km 	 10 km

	 2 h 30

	 + 98 m

	 – 98 m

	 491 m (max)

	 380 m (min)

	          

	        

	   Ligne 733 depuis Morges | Linie 733 ab Morges | Route 733 from Morges

	        

	   Train MBC 156 depuis | ab | from Morges

	   En été, en weekend | Im Sommer, am Wochenende | In summer, during weekends : 
  Bus 720 Col du Marchairuz – Brassus / Allaman

	          

	 Parcours possibles | Mögliche Routen | Possibles routes
	 > Vignoble de Morges | Weinberge von Morges | Morges vineyards : 2 h
	 > Ville de Morges | Stadt Morges | Town of Morges : 30 min

	 Téléchargez l’application | 
Laden Sie die App herunter | 
Download the app 
Vaud : Guide

8

9

3

4

5

7 6

	Rendez-vous sur www.morges-tourisme.ch 
dans l’onglet « Randonnées » pour plus d’informations.

	 Weitere Informationen finden Sie unter www.morges-tourisme.ch 
im Reiter „Wanderungen“.

	 Go to www.morges-tourisme.ch in the “Hiking” tab 
for more information.

Slow Tourisme!



La découverte de paysages très 
variés est assurée par cette magni-
fique balade : les champs et forêts 
le long du Vallon de l’Aubonne, les 
vastes parcs de l’Arboretum natio-
nal qui compte plus de 4’000 
espèces et variétés d’arbres et d’ar-
bustes, ainsi que les vignobles sur-
plombant le lac Léman.

Auf diesem Spaziergang kann man 
abwechslungsreiche Landschaften 
entdecken : die Felder und Wälder 
entlang des Aubonne-Tals, die weit-
läufigen Parkanlagen des nationa-
len Arboretums mit mehr als 4‘000 
Baum- und Straucharten und die 
Weinberge über dem Genfersee.

This magnificent walk takes you 
through a very varied landscape, 
from the fields and forests along the 
Aubonne Valley to the vast grounds 
of the National Arboretum, with 
over 4,000 species and varieties of 
trees and shrubs, to the vineyards 
overlooking Lake Geneva.

Soixante mètres de dénivellation, 
des champignons à la bonne sai-
son et surtout, à la sortie de la 
forêt, une vue magnifique sur le 
village et le bassin lémanique vous 
attendent.

60 Meter Höhenunterschied, Pilze 
in der Saison und am Waldausgang 
erwartet Sie vor allem ein herrlicher 
Blick auf das Dorf und das Genfer 
Seebecken.

Sixty metres of difference in alti-
tude, mushrooms at the right sea-
son and above all, at the exit of the 
forest, a magnificent view of the 
village and the Lake Geneva basin 
await you.

Découvrir le lac Léman avec cette 
jolie balade en reliant Morges à 
Lausanne. Celle-ci, entièrement 
le long du lac, offre un panorama 
à couper le souffle. A Préverenges 
et St-Sulpice, les plages de sable et 
le calme de l’eau offrent la possibi-
lité de se reposer.

Bei diesem Spaziergang von Mor-
ges nach Lausanne kann man den 
Genfersee entdecken. Er führt am 
Seeufer entlang und verspricht 
ein atemberaubendes Panorama. 
In Préverenges und Saint-Sulpice 
laden die Sandstrände und die Ruhe 
zu einer Pause ein.

Discover Lake Geneva with this 
pretty walk between Morges and 
Lausanne. The whole walk runs 
alongside the lake and offers some 
breathtaking panoramic views. The 
sandy beaches and calm water at 
Préverenges and St-Sulpice are per-
fect places to rest.

Le sentier comprend une partie 
le long du lac, de Morges à l’em-
bouchure du Boiron, puis le long 
de la rivière, dans la forêt, jusqu’à 
St-Prex.  Tout au long de la balade 
des panneaux didactiques per-
mettent la découverte de la faune 
et la flore des environs.

Ein Abschnitt des Pfads führt am See 
entlang, von Morges bis zur Mün-
dung des Boiron, dann geht es am 
Flussufer weiter durch den Wald 
bis nach Saint-Prex. Der gesamte 
Weg ist mit lehrreichen Infotafeln 
gesäumt, auf denen die Tier- und 
Pflanzenwelt der Umgebung prä-
sentiert wird.

The path runs alongside the lake for 
a time, from Morges to the mouth 
of the Boiron, then follows the river 
into the forest as far as St-Prex.  Infor-
mation panels all along the walk 
teach you about the flora and fauna 
of the surrounding region.

Plusieurs panneaux didactiques 
vous accompagnent le long de ce 
sentier afin de vous faire découvrir 
la faune et la flore. A mi-chemin, 
faites la rencontre de la Venoge.

Auf diesem Weg begleiten Sie meh-
rere Lehrtafeln, die Ihnen helfen, 
die Flora und Fauna zu entdecken. 
Auf halbem Weg treffen Sie auf den 
Venoge.

Several didactic panels take you 
along this trail to help you discover 
the fauna and flora. Halfway along 
the path, meet the Venoge river.

Situé entièrement en forêt, 
le sentier des Fumas est une 
balade didactique. Dix panneaux  
apportent des réponses sur les 
curiosités du site. Ils décrivent la 
forêt avec ses essences, des arbres 
remarquables, la gestion fores-
tière et les marais.

Der ganz im Wald gelegene Fumas-
Pfad verspricht einen lehrreichen 
Spaziergang. Zehn Tafeln informie-
ren über die örtlichen Sehenswür-
digkeiten und präsentieren den 
Wald mit seinen verschiedenen 
Baumarten, sehenswerte Bäume, 
die Forstwirtschaft und die Moore.

The Fumas Trail is an educational 
walk that runs entirely through 
the forest. Ten information panels 
explain the specific curiosities of 
the area. These describe the forest 
and its different species, some of 
its remarkable trees, forest manage-
ment and the marshes.

Le canal d’Entreroches à Eclépens, 
voie navigable devant relier la 
Méditerranée à la mer du Nord, a 
été construit entre 1638 et 1648. 
Situé en plein centre de l’Europe, 
il avait pour but de relier le lac de 
Neuchâtel au lac Léman.

Der Canal d‘Entreroches in Eclépens 
wurde zwischen 1638 und 1648 
gebaut, ursprünglich als Wasser-
strassenverbindung zwischen Nord-
see und Mittelmeer. Er liegt mitten 
in Europa und sollte den Neuen-
burgersee mit dem Genfersee ver-
binden.

The Entreroches to Eclépens canal, 
a navigable waterway intended to 
link the Mediterranean to the North 
Sea, was built between 1638 and 
1648. Located in the very heart of 
Europe, the aim was to join Lake 
Neuchâtel to Lake Geneva.

A deux pas du centre-ville de 
Morges, le Sentier du Vallon de 
La Morges offre un parcours varié 
le long de la rivière, dans les bois, 
au pied des vignes et le long des 
pâturages.

Ganz in der Nähe des Stadtzentrums 
von Morges verspricht dieser Wan-
derweg durch das Tal der Morges 
eine abwechslungsreiche Wande-
rung am Flussufer, durch den Wald, 
vorbei am Fusse der Weinberge und 
durch die Weiden.

Just a stone’s throw from Morges 
town centre, the Morges Valley Trail 
offers a varied walk along the river, 
through the woods, past the vines 
and along the meadows. 

La balade débute au bord du 
lac Léman et remonte ensuite la 
Venoge. Depuis Bussigny et à tra-
vers la campagne pour arriver dans 
les vignobles d’Échichens et de 
la Ville de Morges. En continuant 
la descente la balade se poursuit 
jusqu’au bord du lac à Morges.

Der Spaziergang beginnt am Ufer 
des Genfersees und führt dann die 
Venoge hinauf. Ab Bussigny geht es 
durch die Felder in die Weinberge 
von Echichens und der Stadt Mor-
ges. Zurück geht es wieder bergab 
nach Morges bis ans Seeufer.

The walk starts on the shore of Lake 
Geneva and then follows the route 
of the Venoge, from Bussigny and 
through the countryside to the 
vineyards of Echichens and the 
town of Morges. As you return, the 
walk continues down to the lake 
shore in Morges.

Cette balade emmène les randon-
neurs à la découverte du marais 
des Monod (site marécageux 
d’importance nationale). On peut 
y admirer un bas marais, une rose-
lière, une prairie humide et la plus 
grande aulnaie inondée de Suisse.

Ziel dieser Wanderung ist das 
Marais des Monod, eine Moorland-
schaft von nationaler Bedeutung. 
Dort kann man ein Flachmoor, ein 
Röhricht-Biotop, Feuchtwiesen und 
den grössten überschwemmten 
Schwarzerlenwald der Schweiz ent-
decken.

This walk provides an opportunity 
to explore the Monod marshes (a 
marshland area of national impor-
tance). Its features include a low 
marsh, reed bed, wetland meadow 
and the largest flooded alder grove 
in Switzerland.

Randonnée pédestre au départ de 
Cossonay-ville en direction de La 
Sarraz. Vue de la Tine de Conflens 
où la Venoge et le Veyron se 
rejoignent dans un magnifique 
lieu de roches, au bas d’une chute 
d’eau impressionnante. 

Wanderung ab Cossonay-Ville in 
Richtung La Sarraz zum Felsenkes-
sel Tine de Conflens mit seinem ein-
drucksvollen Wasserfall an der Mün-
dung des Veyron in die Venoge.

A walk from the town of Cossonay 
towards La Sarraz. View from 
the Tine de Conflens, where the 
Venoge and Veyron join at a mag-
nificent group of rocks at the bot-
tom of an impressive waterfall. 

14 	Balade du Vallon de l’Aubonne aux vignobles  
Spaziergang vom Aubonne-Tal in die Weinberge  
Walk from the Aubonne Valley to the vineyards

Bière – Arboretum – St-Livres – Yens

11 	Belvédère de Ruty 
Belvédère de Ruty | Belvédère de Ruty

Bière

8 	Balade le long du lac « Morges – Lausanne » 
Spaziergang am Seeufer „ Morges – Lausanne“ 
Walk along the lake “ Morges – Lausanne ”

Morges – Préverenges – St-Sulpice – Lausanne

5 	Sentier de la Truite 
Forellenpfad | The Trout Trail

Morges – Tolochenaz – St-Prex

15 	Sentier du bois de la Côte 
Waldweg der La Côte | La Côte wood trail

Echandens

12 	 Le sentier des Fumas 
Der Fumas-Pfad | Fumas Trail

Yens

9 	 Canal d’Entreroche – La Sarraz - Éclépens 
Canal d’Entreroche – La Sarraz - Éclépens 
Canal d’Entreroche – La Sarraz - Éclépens

La Sarraz – Eclépens

6 	Sentier de la Morges 
Wanderweg durch das Tal der Morges | The Morges Trail

Morges – Monnaz – Vufflens-le-Château

13 	Balade de la Venoge 
Spaziergang der Venoge |  Venoge Walk

Préverenges – St Sulpice – Bussigny – Échichens – Morges

10 	 Le marais des Monod 
Le marais des Monod | Le marais des Monod

Apples – Mollens – Pampigny – Apples

7 	Tine de Conflens – Étang du Sépey 
Tine de Conflens – Étang du Sépey  
Tine de Conflens – Étang du Sépey

Cossonay – Dizy – La Sarraz – Lussery Villars – Cossonay

	 Maison du Tourisme – 4  Arboretum – St-Livres – Yens – 
Cave Jean-Daniel Coeytaux

	 Hotel-restaurant des trois sapins – Café du commerce 	 Plage de Préverenges – Île aux Oiseaux	 Maison de la Rivière – Domaine de Terre-Neuve – 
Domaine de Bon Boccard – St-Prex

	 Yens – Cave Jean-Daniel Coeytaux
	 9  Château de la Sarraz – Canal d’Entreroche – Château d’Eclépens

	 Domaine des Tilleuls – Domaine de la Balle – Château de Vufflens

	 Plage de Préverenges – île aux Oiseaux – Cave du Signal –  
Domaine Henri Cruchon – Domaine Jobin – Domaine de la Ville de Morges

	 Apples – Marais des Monod	 Cossonay – Étang du Sépey – Tine de Conflens – 
9  Château de la Sarraz – Château d’Eclépens

km 	 11.1 km  

	 2 h 45

	 + 250 m

	 – 420 m

	 692 m (max)

	 523 m (min)

km 	 5.1 km  

	 1 h 20

	 + 135 m

	 – 135 m

	 691 m (max)

	 819 m (min)

km 	 13.5 km  

	 3 h 15

	 + 61 m

	 – 61 m

	 378 m (max)

	 372 m (min)
km 	 9 km  

	 2 h 30

	 + 145 m

	 – 145 m

	 425 m (max)

	 372 m (min)

km 	 2.4 km   

	 45 min

	 + 80 m

	 – 80 m

	 449 m (max)

	 389 m (min)

km 	 13 km  

	 3 h 30

	 + 260 m

	 –  260 m

	 695 m (max)

	 524 m (min)
km 	 7 km  

	 2h

	 + 241 m

	 – 293 m

	 575 m (max)

	 449 m (min)

km 	 4 km  

	 1 h 15

	 + 187 m

	 –   97 m

	 464 m (max)

	 374 m (min)

km 	 18.2 km  

	 4h

	 + 275 m

	 – 275 m

	 475 m (max)

	 372 m (min)

km 	 15.3 km  

	 3 h 45

	 + 225 m

	 – 225 m

	 684 m (max)

	 628 m (min)

km 	 17.6 km  

	 4 h 30

	 + 357 m

	 – 356 m

	 437 m (max)

	 602 m (min)

	        

	   Accès à Bière et Yens possibles en train MBC 156 depuis Morges | Bière und 
  Yens sind mit dem Zug MBC 156 ab Morges erreichbar | Access to Bière and 
  Yens possible on train MBC 156 from Morges

	        

   Train MBC 156 depuis / ab / from Morges

	        

	   Plusieurs lignes de bus longent le lac et permettent de raccourcir la balade | 
  Dank mehreren Buslinien, die am Seeufer verkehren, kann der Spaziergang 
  verkürzt werden | Several bus routes run alongside the lake for those who prefer 
   a shorter walk

	          

3 	 Visite de la Maison de la Rivière sur le parcours | Besuch des Maison de la Rivière 
auf der Strecke | Visit the Maison de la Rivière along the route 
www.maisondelariviere.ch

	    

	   Arrêt « Echandens, Chocolatière » ligne 702 et 705  
  Haltestelle „ Echandens, Chocolatière „ Linie 702 und 705

	   Stop “ Echandens, Chocolatière “ route 702 and 705

	   Parking devant le refuge d’Echandens |  
  Parkplatz vor der Schutzhütte Echandens | Parking in front of the refuge in Echandens

	      

	   km 6 : emprunter le raccourci | die Abkürzung nehmen | take the shortcut
	   Train MBC 156 depuis / ab / from Morges 

	   Départ de la gare de Yens | Start am Bahnhof von Yens | Start from Yens station

	        

	   Retour possible en bus Éclépens – La Sarraz | Rückkehr mit dem Bus 
  möglich, Éclépens – La Sarraz | Option to return from Éclépens to La Sarraz by bus

	        

	   Retour possible à Morges en train MBC 156 depuis Vufflens-le-Château 
  (arrêt Marais) | Die Rückkehr nach Morges ist mit dem Zug MBC 156 ab 
  Vufflens-le-Château (Haltestelle Marais) möglich | Option to return to Morges 
  via train MBC 156 from Vufflens-le-Château (Marais stop)

	          

	

	        

	   Train MBC 156 depuis / ab / from Morges 
	        

	   Retour possible en train La Sarraz – Cossonay | Rückkehr mit dem Zug 
  möglich, La Sarraz – Cossonay | Option to return to Cossonay 

controlehab@yens.ch

Des sources de la Venoge, au col 
du Mollendruz, se cache l’abri Frey-
mond, magnifique abri rocheux 
qui a attiré l’Homme depuis des 
milliers d’années. Un peu plus 
loin, se trouve le puits à la Zazie. 
Puit qui servait au premier hos-
pice du Col.

Auf dem Weg von den Quellen der 
Venoge zum Col du Mollendruz ver-
steckt sich der wunderschöne Fels-
unterschlupf Abri Freymond, der 
die Menschen seit Jahrtausenden 
anzieht. Etwas weiter entfernt lie-
gen die Brunnen Puits à la Zazie, 
die für das erste Hospiz in Mollen-
druz genutzt wurden.

Walk from the springs of  the 
Venoge to the Col du Mollendruz 
to discover the hidden magnifi-
cence of the Freymond refuge, 
which people have used for thou-
sands of years. The Zazie well is a lit-
tle further on, and served the first 
hospice on the Col.

16 	Sentier de l’abri Freymond 
Wanderweg Abri Freymond | The Freymond Refuge Trail

L’Isle – Col du Mollendruz – L’Isle

	 L’Isle – Château de l’Isle – Confiserie Yves Hohl –  
Les Sources de la Venoge – Col du Mollendruz – Le Puit à la Zazie – 
L’Abri Freymond

km 	 16.2 km  

	 4 h 45

	 + 665 m

	 – 665 m

	 1’172 m (max)

	    658 m (min)

	        

	   Train MBC 156 depuis / ab / from Morges

Morges Région Tourisme
Rue du Château 2
CP 55  |  1110 Morges 1
Tél. +41 (0)21 801 32 33
info@morges-tourisme.ch
www.morges-tourisme.ch

1   LE CHÂTEAU DE MORGES ET SES MUSÉES 

Le Château de Morges, l’édifice le plus ancien de la ville est un trésor architectural. Les curieux peuvent 
aller visiter : le Musée militaire vaudois, le Musée suisse de la figurine historique, le Musée de l’artillerie, 
le Musée de la Gendarmerie et le Musée Paderewski. 

Als ältestes Gebäude der Stadt gilt das Schloss Morges als architektonischer Schatz. Neugierige können das 
Waadtländische Militärmuseum, das Artilerie-Museum, das Schweizer Zinnfigurenmuseum, das Museum der 
waadtländischen Kantonspolizei und das Paderewski Museum besuchen. 

The Castle of Morges, the town’s oldest edifice, is an architectural treasure. The curious may visit the Vaud 
Military Museum, the Artillery Museum, the Swiss Museum of Historical Figurines, the Museum of the Vaud 
Gendarmerie and the Paderewski Museum.

2   CITYGOLF MORGES-PRÉVERENGES 

Pour sillonner la région de manière sportive et ludique tout au long de l’année, pratiquer le CityGolf en 
arpentant un parcours entre Morges et Préverenges. 

Mit dem CityGolf-Angebot, können Sie die Region das ganze Jahr über sportlich und spielerisch auf einem 
Parcours zwischen Morges und Préverenges entdecken. 

Citygolf is a fun way to explore the region all year round, thanks to a course between Morges and Préverenges. 

3   MAISON DE LA RIVIÈRE 

A la fois musée, centre nature et laboratoire de recherche, voici un lieu unique pour découvrir la vie des 
milieux aquatiques. 

Dieser einzigartige Ort, an dem Sie das Leben im Wasser entdecken können ist Museum, Naturzentrum und 
Forschungslabor zugleich. 

At once a museum, a nature centre and a research laboratory, it’s a unique place to discover the life of aquatic 
environments. 

4   ARBORETUM DU VALLON DE L’AUBONNE - PARC BOTANIQUE

Au fil des méandres du cours d’eau de l’Aubonne, des chemins pédestres accueillent les visiteurs pour les 
plonger dans l’univers majestueux des arbres, où plus de 4000 variétés de tous continents sont présentées. 

Entlang der Windungen des Bachs „L’Aubonne“ können die Besucher auf Fusswegen in die majestätische Welt 
der Bäume eintauchen. Hier gibt es mehr als ganze 4000 Arten aus aller Welt zu entdecken. 

Along the meandering course of the “Aubonne”, footpaths will lead the visitors to a majestic world of trees, 
home to more than 4000 varieties from every continent. 

5   PARC PRÉ VERT ET PARC AVENTURE DU SIGNAL DE BOUGY 

Le Signal de Bougy est un parc de loisirs et de détente idéal pour petits et grands avec une vue impre-
nable sur le Léman et les vignobles de La Côte.

Der „Signal de Bougy“ ist ein freizeit- und Erholungspark für Klein und Gross mit einem atemberaubenden 
Blick auf des Genfer See und die Weinberge der Region La Côte. 

The “Signal de Bougy” is a relaxing leisure park offering panoramic views of Lake Geneva ant the vineyards 
of “La Côte”. 

6   MOULIN-HUILERIE DE SÉVERY 

Situé au pied du Jura vaudois, le Moulin-Huilerie de Sévery est une institution pour les gourmands adeptes 
de produits locaux. La visite du moulin permet de découvrir sa fameuse huile de noix, entre autres pro-
duits du terroir fabriqués artisanalement.

Die oberhalb von Morges am Fusse des Waadtländer Juragebirges errichtete Ölmühle Moulin-Huilerie de 
Sévery ist für Feinschmecker, die sich für lokale Erzeugnisse begeistern, zu einer echten Institution geworden. 
Der Besuch der Ölmühle ist eine unumgängliche Etappe kulinarischer Entdeckungsreisen.

Situated at the foot of the Vaudois Jura, the Sévery Oil Mill is like an institution for foodies and fans of local 
products. A compulsory stop on gastronomic holidays, visitors to the mill can discover its famous walnut oil 
and many other locally made artisan products. 

7   PARC NATUREL RÉGIONAL JURA VAUDOIS

Grâce à son patrimoine naturel exceptionnel, Le Parc naturel régional Jura vaudois invite à la découverte 
de paysages riches et variés. 

Mit seinem aussergewöhnlichen Naturerbe lädt Sie der „Parc naturel régional Jura vaudois“ zur Entdeckung 
abwechslungsreicher Landschaften ein.

Thanks to its wonderful natural heritage, the “Parc naturel régional Jura vaudois” invites you to discover rich and 
varied landscapes.

8   FROMAGERIE GOURMANDE, MONTRICHER 

Découvrez la fabrication du Gruyère AOP à travers une exposition interactive et familiale.

Entdecken Sie die Herstellung des Gruyères mit einer interaktiven Austellung.

Discover the Gruyère AOP cheese factory through an exhibition that is both interactive and for families.

9   CHÂTEAU DE LA SARRAZ

Construit en 1049, le Château de La Sarraz a toujours appartenu aux Barons de La Sarraz. Il a donc gardé 
une ambiance familiale que l’on peut admirer lors de sa visite. De plus, depuis 1982 ce dernier abrite 
également le Musée du Cheval. 

Das Schloss La Sarraz, das im 11. Jahrhundert erbaut wurde, diente den Grundherren von la Sarraz und ihren 
Nachkommen bis 1948 als Residenz. Im Schloss das ganze Jahr über finden Veranstaltungen, Hochzeiten 
und Ausstellungen statt.

The Castle of La Sarraz, built in the 11th century, was the residence of the lords of La Sarraz and their descend-
ants until 1948. It hosts events, wedding and exhibtions throughout the year.

10   FLORALIES DE MORGES RÉGION 

Avril – Mi mai | Fête de la Tulipe au Parc de l’Indépendance, Morges
Mai – Juillet | Jardins du Château, Vullierens
Juillet – Octobre | Fête du Dahlia, Quai Igor-Strawinsky, Morges

	 Points d’intérêts 
Sehenswürdigkeiten | Point of interest

Téléchargez notre application Morges : Guide pour 
avoir accès à l’intégralité de nos randonnées !

Laden Sie unsere App Morges : Guide um Zugang zu 
allen unseren Wanderungen zu haben !

Download our Morges : Guide application to have 
access to all our hikes !
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Morges Région Tourisme décline toute responsabilité quant à l’actualité des 
itinéraires publiés. L’utilisation des trajets à pieds est à vos propres risques.

Morges Région Tourisme übernimmt keinerlei Gewähr für die Aktualität der 
publizierten Tourenbeschreibungen. Das Begehen vorgestellten Touren 
geschieht ausschliesslich auf eigene Verantwortung.

Morges Région Tourisme is not responsible for the timeliness of the published 
itineraries. The use of footpaths is at your own risk.

Slow Tourisme!


